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 koncepu niiTi binduvuna 

 goocaramaina mahaataru kriyan 

 san~cita puNyaraasi’yana 



 jaalina taavaka bhaavajaala mab 

 bhyamcita riitiyai dvipada 

 landee kudimci  racimcinaTTi nii 

 yamcita puNyamuurtiki joohaarulivee- tiruvaL mahaakavi! 

 travvina koladi celama 

 neerpaDina niira 

 maTTlu, cadivina koladi 

 bhaavaika raasi 

 nalaru bhavadiiya satkavitaa 

 mrutaapti 

 baaramee leedu rasika 

 prapanjcamunaku 
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உ                     ( .21) 

[The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual 

material in another language (TL)                           

      (Extent),     (Level),    (Rank)                 

          .       

       (Extent):  

                                   .      - 

                    (Full Translation) 



            உ                                  

         உ                             . 

[In a Full Translation the entire text is submitted to the translation process; that 

is every part of the SL text is replaced by TL text material (p.21)] 

     : 

           - daiva stuti 

             - haani talapeTTami 

          - caaTuna nindimpami 

                   (Partial Translation) : 

                                               

                                     . 

[In a Partial Translation, some part of parts of the SL text  are  left untranslated 

they are simply transferred to and incorporated in the TL text (P.21)]. 

     : 

        - preema (anbu) 

       - sabyata (nadattai) 

       - lajja (veTkam)      

     (Level) : 

                                      .    :  

                    (Total Translation) 

                       உ        (lexis),        (grammar),    

(phonology),         (graphology)                        

                                                  

             .   



[Replacement of SL grammar and lexis by equivalent TL grammar lexis with 

consequential replacement of SL phonology\graphology by (non – equivalent) 

TL phonology| graphology (p.22)] 

     : 

          - bhaavamulanu pasigaTTuTa (110) 

       - yaacanaa bhayamu (107) 

           - satyamu (30) 

                          (Restricted Translation): 

                   உ                                

                           ஏ                       

       .                            ஏ        

       ,          ,                               

          .[By restricted translation we means; replacement of SL 

textual material by equivalent TL textual material at only one level (P.24)] 

     : 

             - gusagusalu (115) 

       - lajja (102) 

        - daya (bhuutadaya) (25) 

   

                                           

             .      ,                        

                        .  

    (Unit)  

                                    

             .   

1.                         (Rank Bound Translation) 



2.                           (Rank Un Bound Translation) 

                       : 

            ஏ                        

        ,                                உ            

உ                ,                                  

        (p24). 

[It is possible, however to make translation which is total sense given in total 

translation, but in which the selection of the TL equivalents is deliberately 

comfirmed to one rank (or a few ranks, low  

in the rank scale) in the hierarchy of grammatical units we may call this rank 

bound translation]      

    : 

    (24) – kiirti 

          (2) – varsha prasamsa  

           (9) – atithi satkaaramu 

             (68) – kaaryaacaraNa vidhaanam 

                   (90) – mahaaniiyulanu tappu         

                                                     paTTami     

                         :  

                                                         

                                  ,                    

        ,                               ,             

                                         

              . 

[In contrast with this normal total translation in which equivalences shift freely 

up and down  the rank  may be termed ‘unbounded translation’(p.25).   



    : 

             (11) – krtajnjta 

       (8) – preema 

     (131) – pola yaluka 

            (115) – gusagusalu 

                                               

                              .   

             (Popular terms) 

                                                

             .  

1.                         (Free Translation)  

2.                       உ                       

        (Literal Translation) 

3.                                 (Word for Word   Translation) 

                    :       

                                            

                .                                    

                                     .           

                   ,                            . 

[A free translation is always unbounded equivalences shunt up and down the 

rank scale, but tund to be at the higher ranks – some times between larger units 

than the sentence (p.25). 

     : 

            (115) - gusagusalu  

       (102) - lajja 

             (25)  - daya (bhuutadaya)  

                  உ                  : 



      ,                                 

‘                  உ                 ’       . 

[Literal translation lies between these extremes ; It may start, as it were, from 

word for word translation, but make changes inconformity with TL grammar 

(e.g., inserting additional words, changing structures at any rank, etc.,) this may 

make it group – group or clause - clause translation (P.45).  

     : 

              (6) – sahacariNi 

            (3) – yati mahattvamu 

          – gaarhasthyamu  

                           : 

                உ                                  

         உ       .                         p    (bound) 

                          . 

[Word for word translation generally means what its says : i.e., is essentially 

rank – bound at word rank (but may include some morpheme -  morpheme 

equalences) (p.25)]. 

     : 

        (19) – caaTuna nindippami 

   (24) - kiirti 

          (26) – maamsa visarjana 

          (32) – hani talapeTTami 

                                                 

             ,                   ,        

                                   உ   .            

                             ,                         

            ,                                     

                  . 


